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Introduction  
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase!
  
Ah, September—when the カナカナカナ of evening cicadas and the first ひゅううう of cool autumn breezes remind us that summer vacations are over, school is back in session, and everyone’s comparing tans from the beach (or from “studying” outside)—everyone except Clay who prefers the AC over a sea.
In this month’s issue, we’ll stroll through Shiga’s scenic Lake Biwa and ninja history, peek into the Heian court to learn how “ちやほや” went from butterflies and flowers to modern pampering, and enjoy some end-of-summer onomatopoeia to match the season’s bittersweet mood.
Our classic story this month is the poignant 鶴つるの恩返おんがえし (“The Crane’s Repayment of a Favor” or “The Crane’s Return of Gratitude.”)—a beautiful tale of kindness, mystery, and why you really shouldn’t peek into weaving rooms, no matter how curious you are. (Duh!) Yumi was shocked when I told her we actually haven’t done this very famous story before! Plus, grammar bites, kanji in focus, and a playful banana-peel-washing fable to kick things off.
So grab your favorite drink, settle in, and let’s dive into language, culture, and the gentle turning of the seasons—首くびを長ながくして we’ve been waiting for you!
Thank you!
Clay & Yumi
P.S. The chicken on the cover says, ぼくも鶴つるになりたい。 which means, “I also want to be a crane!”
P.P.S. I’m including pitch accent diagrams for a few select words. This represents the standard (Tokyo) pitch accent to help with pronunciation. If you like this and want more, please let me know!
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
[image: family]
Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-twitter-48.png] @theJapanShop
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-facebook-48.png]  https://www.facebook.com/LearningJapaneseatTheJapanShop/
http://www.TheJapanShop.com
http://www.TheJapanesePage.com
http://www.MakotoPlus.com 
 
Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
ある山やまの中なかで、バナナの皮かわを洗あらっている若者わかものがいました。そこに、外国がいこくの旅行りょこう者しゃが通とおりかかりました。不思議ふしぎに思おもって、若者わかものに尋たずねました。「君きみはどうしてバナナの皮かわを洗あらっているんだい？」
若者わかものは「教おしえないよ。」
旅行者りょこうしゃはますます気きになって何度なんども何度なんども聞ききました。でも、若者わかものは教おしえてくれません。そこで、旅行者りょこうしゃは、財布さいふから１００ひゃくドル札さつを出だしてこう言いいました。「ここに１００ひゃくドルある。これをあげるから教おしえてくれよ。」すると、若者わかものはにやりと笑わらってお金かねを受うけ取とりました。「いいよ。教おしえてあげる。」
「おお、ありがとう、では改あらためて聞きくよ。どうしてバナナの皮かわを洗あらっているの？」
若者わかものは、こう答こたえました。「まぬけな旅行者りょこうしゃから１００ひゃくドルもらうためさ。」
One day in the mountains, a young man was washing banana peels. A foreign tourist happened to pass by. He was curious and asked the young man, “Why are you washing banana peels?” The young man replied, “I won't tell you.”
The tourist became increasingly curious and asked again and again. But the young man would not tell him. So, the tourist pulled a $100 bill out of his wallet and said, “I have $100 here. I'll give it to you, but you have to tell me.” 
The young man grinned and took the money. “Alright. I'll tell you.” 
“Oh, thank you very much, but let me ask you again. Why are you washing banana peels?” 
The young man replied, “To get a hundred dollars from a dumb tourist.” 
 
 
Vocabulary:
·ある a certain; some ...​
·山やまの中なかで in the mountains [山やま (mountain; hill); の (of; modifier; sets the location inside the mountains); 中なか (in; within; inside); で (in​; indicates the location of action)]
·バナナの皮かわ banana peels [バナナ (banana); の (‘s; of; modifier); 皮かわ (peel)]
·を (indicates the direct object of action) 
·洗あらっている (he) is washing [~ている form of 洗あらう (to wash; to rinse) which is used to describe an ongoing action; how to use: Verb て-form + いる]
·若者わかもの young person; youngster 
·(が)いました there was [が (marks the subject of the immediate verb); いました (there was; polite past form of いる (there is; to be (of animate objects); to exist))]
·そこに in there [そこ (there); に (in)]
·外国がいこくの旅行りょこう者しゃ foreign tourist [外国がいこく (foreign country); の (of; modifier); 旅行りょこう者しゃ (traveler; journeyer; tourist)]
·通とおりかかりました happened to pass by [polite past form of 通とおりかかる (to happen to pass by)] 
·不思議ふしぎに思おもって (he) was curious and; (I) wonder ~ and [不思議ふしぎに (mysteriously; に is added after 不思議ふしぎ (curious; mysterious; strange) to turn it into an adverbial form); 思おもって (thinking; て-form of 思おもう (to think) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]
·若者わかものに尋たずねました asked the young man [若者わかもの (young man); に (expresses the object of the verb); 尋たずねました (asked; polite past form of 尋たずねる (to ask; to enquire; to inquire))] 
·「」 (quotation marks; “ ”)
·君きみ you; buddy; pal​ [familiar language, sometimes considered male language; referring to someone of equal or lower status]
·は (indicates the sentence topic)
·どうして why; for what reason; for what purpose
·洗あらっているんだい？ (why) are (you) washing? [洗あらっている (are (you) washing; ~ている form of 洗あらう (to wash) which is used to describe an ongoing action); んだい (turns a sentence into a question (casual))]  
·教おしえない (I) won't tell you [plain negative form of 教おしえる (to tell; to inform)]
·よ (sentence ender showing emphasis and certainty)
·ますます increasingly; more and more
·気きになって became (increasingly) curious and [て-form of 気きになる (to be curious (about); to wonder (about)) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”]
·何度なんども many times over; often; repeatedly 
·聞ききました asked [polite past form of 聞きく (to ask; to enquire; to query​)]
·でも but; however
·教おしえてくれません will not tell (him) [教おしえて (て-form of 教おしえる (to tell; to inform)); ~てくれません is the polite negative form of ~てくれる (to do something for someone; to do a favor; how to use: Verb て-form + くれる)]
·そこで so; accordingly; now; then 
·財布さいふから from (his) wallet [財布さいふ (wallet; purse); から (from)]
·１００ひゃくドル札さつ $100 bill [ドル (dollar); 札さつ (bill; note; paper money)]
·出だして pulled ~ and [て-form of 出だす (to take out; to put out; to pull) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”] 
·こう言いいました said; said in this way [こう (in this way; so; refers to what the speaker has said); 言いいました (said; polite past form of 言いう (to say; to utter))]
·ここに here [ここ (here); に (in)]
·１００ひゃくドル $100 [ドル (dollar​)] 
·ある to have
·これ this; this one​
·あげる to give
·から because; since; so
·教おしえてくれよ (you) have to tell (me) [教おしえて (て-form of 教おしえる (to tell; to inform)); ~てくれ (imperative form of ~てくれる (to do something for someone); how to use: Verb て-form + くれ); よ (sentence ender showing emphasis and certainty)]
·すると (and) then; and 
·にやりと笑わらって grinned and; meaningfully smiling and [にやりと (meaningfully (smiling, grinning, etc.); broadly; sneeringly​; にやり is an adverb that takes the particle と); 笑わらって (smiling; て-form of 笑わらう (to smile; to laugh) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]  
·お金かね money 
·受うけ取とりました took [polite past form of 受うけ取とる (to take; to receive; to get; to accept)] 
·いいよ alright; okay
·教おしえてあげる (I) will tell (you) [教おしえて (て-form of 教おしえる (to tell; to inform)); ~てあげる means “to do something for someone; to do a favor”; how to use: Verb て-form + あげる]
·おお yes!; okay!; oh!
·ありがとう thank you; thanks
·では then; well; so
·改あらためて聞きくよ let (me) ask (you) again [改あらためて (another time; again; over again; once again); 聞きく (to ask; to enquire; to query​); よ (sentence ender showing emphasis and certainty)] 
·どうしてバナナの皮かわを洗あらっているの？ why are (you) washing banana peels? [どうして (why); バナナの皮かわ (banana peels); を (indicates the direct object of action); 洗あらっている (washing; ~ている form 洗あらう (to wash; to cleanse) which is used to describe an ongoing action); の (indicating a question and often with an emotional emphasis)]  
·こう答こたえました replied; replied in this way [こう (in this way; like this; so; refers to what the speaker has said); 答こたえました (replied; polite past form of 答こたえる (to answer; to reply))] 
·まぬけな旅行者りょこうしゃ dumb tourist [まぬけな (stupid; dumb; fool); 旅行者りょこうしゃ (tourist; traveler)] 
·もらう to receive; to take
·ため purpose; objective; for; in order to [how to use: Verb + ため]
·さ (indicates assertion) 
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Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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首くびを長ながくする
eagerly look forward to something
 
 
          
[image: bullet]    Imagine stretching your neck out to look closely for something you are expecting to come.  
Literally, “to make one's neck longer.” It is similar to the English idiom, “to crane one's neck.” 
 
 
 
EXAMPLE SENTENCE:
[image: Picture 51]
Scan for Example
彼女かのじょは、彼かれが来くるのを首くびを長ながくして待まっていた。 
She was eagerly waiting for him to come back.	
 
 
VOCABULARY:
	 彼女かのじょ she; her​ 

	は (topic marker)

	• 彼かれ he; him 

	が (marks the subject of the immediate verb phrase)

	来くる to come; to arrive 

	の (nominalizing particle that makes a preceding phrase into a noun state) [makes 彼かれが来くる into the direct object for 待まっていた]

	を (direct object marker)

	首くび neck  

	長ながく (making one’s neck) long [長ながく is the adverb form of 長ながい (long)]  

	して to make something (into); to turn something (into) [て-form of する (to do); conjunctive]

	首くびを長ながくして eagerly looking forward to; anxiously (waiting) [usually used with 待まつ (to wait) to show that one is looking forward to something that is coming his way]

	待まっていた (she) was waiting [past of 待まっている which is the continuous form of 待まつ (to wait); いた (past continuous) indicates that 彼女かのじょ (she) continued in the state of waiting]

 
There are very few irregular verbs in Japanese. 来くる is one of them. 
Learn its conjugations well:
 
 
	Form	Conjugation	Example
	Plain	来くる	明日あした来くる。 (I’ll come tomorrow.)
	Negative	来こない	彼かれは来こない。 (He won’t come.)
	Polite	来きます	すぐ来きます。 (I’ll come right away.)
	Past	来きた	友達ともだちが来きた。 (A friend came.)
	Te-form	来きて	来きてください。 (Please come.)
	Volitional	来こよう	一緒いっしょに来こよう。 (Let’s come together.)
	Potential	来こられる	明日あした来こられますか。 (Can you come tomorrow?)

 
 
 
 
Prefectures
 

Prefecture Spotlight
Shiga 滋賀しが
Japanese: 滋賀県 shiga ken 
Capital: 大津 Otsu
Population: 1,412,916 (October 1, 2015)  
[image: Picture 20]
 
 
 
 
DID YOU KNOW?
Lake Biwa, Japan’s largest lake, is at the heart of Shiga prefecture. Otsu, the capital of Shiga, was also the capital of Japan briefly from 667 to 672.    
       
[image: penguin-tourist-100px]
PLACES TO SEE:	 

• Hikone Castle—a very well preserved Edo period castle and one of only twelve Japanese castles with the original keep.
• Lake Biwa—the largest lake in Japan.
• Nagahama Castle—originally built in 1576, the castle was soon demolished and its materials used to build the Hikone Castle. The Nagahama Castle that stands today is a 1983 reconstruction. 
• Nagahama Railway Square—a railway museum exhibiting the history of the Nagahama Station—the oldest rail station in Japan. 
• Ho Koen—a beautiful garden near the reconstructed Nagahama Castle. It is famous for its cherry blossoms. 
 
 
 FAMOUS FOR:
• Lake Biwa—the largest lake in Japan. 
• Ninja Village and Koka City (also known in the past as Koga City), the home for the Koga ninja clan, fierce rivals of the nearby Iga ninjas in Mie prefecture. 
• Omi beef from the town Ryuo. 
• Funa-zushi—an ancient style of sushi with a strong odor. 
• Parts of The Tale of Genji, the world’s oldest novel by Lady Murasaki, may have been written in Shiga. 
• Shigaraki-yaki—pottery often representing tanuki, the Japanese raccoon dog. 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:

 Etymology
ちやほや 
Chiyahoya
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Scan for Recording
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「ちやほや」は、「蝶ちょうよ花はなよ」から生うまれた言葉ことばで、大切たいせつに甘あまやかす様子ようすを表あらわします。平安へいあん時代じだい、一条いちじょう天皇てんのうの中宮ちゅうぐう・定子ていしが詠よんだ歌うたに「花はなや蝶ちょうや」という表現ひょうげんがあり、宮廷きゅうてい内ないでの寵愛ちょうあいやもてはやしの様子ようすが描えがかれています。この表現ひょうげんが江戸えど時代じだいに「蝶ちょうや花はなや」→「ちやほや」と変化へんかし、現代げんだいの意味いみになりました。つまり、「ちやほや」は平安へいあんの宮廷きゅうてい文化ぶんかをルーツに持もつ言葉ことばなのです。
“Chiyahoya” is a word derived from “chou yo hana yo (a butterfly, a flower),” and it expresses the state of being cherished and pampered. In the Heian period (794-1185)​, there was a poem by Empress Teishi, consort of Emperor Ichijō, which used the phrase ‘hana ya chou ya (flowers and butterflies)’, depicting the affection and favoritism within the imperial court. This expression was changed during the Edo period (1603-1868) from “chou ya hana ya” to “chiyahoya,” which became the modern meaning. In other words, “chiyahoya” has its roots in the imperial court culture of the Heian period. 
 
 
Vocabulary
	語源ごげん etymology; origin of a word

	「ちやほや」“chiyahoya” [「」 (quotation marks; “ ”); ちやほや (chiyahoya; to pamper; to spoil; to indulge; to flatter (with attention)​)]

	は (indicates the sentence topic) 

	「蝶ちょうよ花はなよ」から from “chou yo hana yo” [「蝶ちょうよ花はなよ」 (“chou yo hana yo (a butterfly, a flower)”; 蝶ちょう (butterfly); よ (exclamatory particle, adds emphasis (like “O butterfly! O flower!”)); 花はな (flower; blossom)); から (from)]

	生うまれた言葉ことば a word derived (from) [生うまれた (derived; came; plain past form of 生うまれる (to come into being there; to enter into existence)); 言葉ことば (word; phrase; expression; term)]  

	で and [て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”] 

	大切たいせつに with (great) care; cherishingly [に is added after 大切たいせつ (precious; valuable; dear; cherished) to turn it into an adverbial form] 

	甘あまやかす to pamper; to spoil

	様子ようす state; situation; circumstances

	を (indicates the direct object of action)

	表あらわします to express​; to represent; to signify

	平安へいあん時代じだい Heian period (794-1185) [平安へいあん (Heian); 時代じだい (period; epoch; era; age)] 

	一条いちじょう天皇てんのうの中宮ちゅうぐう empress of Emperor Ichijō [一条いちじょう天皇てんのう (Emperor Ichijō (July 15, 980 – July 25, 1011); was the 66th emperor of Japan, according to the traditional order of succession; 一条いちじょう(Ichijō); 天皇てんのう (Emperor of Japan)); の (of; modifier); 中宮ちゅうぐう (empress)]  

	定子ていし (Empress) Teishi [Also known as Sadako, was an empress consort of the Japanese Emperor Ichijō. She appears in the literary classic The Pillow Book written by her court lady Sei Shōnagon.]

	が (marks the subject of the immediate verb phrase)

	詠よんだ歌うたに in the poem (Empress Teishi) composed [詠よんだ (composed; plain past (modifying) form of 詠よむ (to compose (a Japanese poem); to write) which is used to describe the noun 歌うた); 歌うた (classical Japanese poem (especially tanka)​); に (in)] 

	「花はなや蝶ちょうや」という表現ひょうげん the phrase ‘hana ya chou ya’ [「花はなや蝶ちょうや」(‘hana ya chou ya (flowers and butterflies)’; 花はな (flower; blossom); や (and); 蝶ちょう (butterfly)); という (is used to define, describe, or quote something); 表現ひょうげん (phrase; expression; representation)]  

	(が)あり there was (a poem) [ます-stem form of (が)ある (there is (non-living things); how to use: Noun + (が)ある) which is used to connect to the next phrase]

	宮廷きゅうてい内ないでの (favoritism) within the imperial court [宮廷きゅうてい (imperial court; royal court); 内ない (inside; within); で (in); の (of; modifier)] 

	寵愛ちょうあい favor; affection 

	や and

	もてはやし praise; flattery

	が (marks the subject of the immediate verb)

	描えがかれています depicting [~ています form of 描えがかれる (plain passive form of 描えがく (to depict; to describe)) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います]  

	この表現ひょうげん this expression [この (this​); 表現ひょうげん (expression)] 

	江戸えど時代じだいに during the Edo period (1603-1868)​ [江戸えど (Edo); 時代じだい (period; epoch; era; age); に (during)] 

	「蝶ちょうや花はなや」→「ちやほや」と変化へんかし (this expression) was changed from “chou ya hana ya” to “chiyahoya” [「蝶ちょうや花はなや」(“chou ya hana ya”);「ちやほや」(“chiyahoya”); と (a quotative or result marker); 変化へんかし (was changed; ます-stem form of 変化へんかする (to change; to become altered) which is used to connect to the next phrase)] 

	現代げんだいの意味いみになりました became the modern meaning [現代げんだい (present age; present day; today; modern times); の (modifier); 意味いみ (meaning; significance; sense); に (into; expresses the result of change); なりました (became; polite past form of なる (to become; to get; to turn))]   

	つまり that is to say; that is; in other words

	平安へいあんの of the Heian period [平安へいあん (Heian period); の (of)]

	宮廷きゅうてい文化ぶんか imperial court culture [宮廷きゅうてい (imperial court; royal court); 文化ぶんか (culture; civilization)] 

	ルーツに持もつ言葉ことばなのです a phrase that has its roots in [ルーツ (roots; origin); に (in; to; shows relation); 持もつ (to have; to hold); 言葉ことば (word; phrase; expression; term); な (serves to link the noun 言葉ことば with the の); のです (explanatory ender)] 
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アニメ・漫画
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		Intermediate Story		昔々、ある雪のふる日のことでした。

		ひとりの貧しい男が、山道を歩いていると、ワナにかかった一羽の鶴を見つけました。

		「これは、かわいそうに…」男はそう言って、鶴をワナから出し、空へ放してやりました。

		鶴は「クルッ」と鳴いて、空のかなたへ飛んでいきました。

		男は寒い家に帰り、ひとりであたたかいものもないまま、夜をすごしました。

		その夜のことです。戸をトントンとたたく音が聞こえました。

		開けると、雪の中にひとりの若い女が立っていました。

		「道に迷いました。どうか今夜、泊めてくださいませんか。」

		男はびっくりしましたが、親切にうなずきました。

		ふたりはその夜、話をしながらすごしました。

		次の日も、その次の日も、女は出て行きませんでした。

		それどころか、家のことを手伝い、食事も作ってくれました。

		そして、ある日、女が言いました。

		「もし、よかったら……私をお嫁にしてください。」

		男はおどろきながらも、心からうれしくなりました。

		ふたりは夫婦になり、小さな家で新しい生活を始めました。

		ある日、女がこう言いました。

		「私は、布を織ることができます。町で売れば、お金になるかもしれません。

		でも、お願いがあります。織っている間は、けっして部屋を見ないでください。」

		男は少し不思議に思いましたが、「わかりました」と答えました。

		次の日から、女は部屋にこもり、何日も出てきませんでした。

		やっと出てきたとき、手には美しい布がありました。

		それは見たこともないほど細かく、光っていて、まるで宝物のようでした。

		男はその布を町へ持っていきました。なんと、お殿様の家来がそれを見て言いました。

		「これはすばらしい布だ！お殿様がほしがるにちがいない。高いお金で買いとりましょう。」

		その布はとても高い値段で売れました。男はびっくりしました。

		そして、こう思いました。

		（あんなにすばらしい布なら、もっとたくさん作ってもらえば、わしらのくらしはもっとよくなるぞ。

		お金があれば、広い家に住めるし、あたたかい食べものも食べられる……）

		そしてまた、女は部屋に入り、布を織りました。

		でも、日がたつにつれて、女の顔はだんだんやつれていきました。

		（あれほどがんばってくれているのに、いったい中で何をしているんだろう……）

		男の心に、好奇心が生まれました。（ちょっとだけ、ちょっとだけなら……）

		ついに男は、そっと戸を開けて中をのぞいてしまいました。

		そこには、人間ではなく、一羽の鶴がいました。

		鶴は自分の羽をくちばしでぬき、それを使って布を織っていたのです。

		男は声も出せず、ただ立ちつくしました。

		すると、鶴はゆっくりと男のほうを向きました。

		「私は、あの日あなたに助けてもらった鶴です。

		お礼をしたくて、人間のすがたになってここにきました。

		でも、約束を破られてしまったので、もうここにはいられません……」

		そして、涙をこぼしながら、空高く飛び立っていきました。

		男は、ただ空を見上げることしかできませんでした。

		手には、お金も、布も残っていましたが、心には大きなさびしさだけが残りました。

		Intermediate Story

		鶴の恩返し

		Kanji in Focus

		Thank you!
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In Japanese, $1F %, {115, and b 59 all mean “to give"” or “to receive,” but the

choice depends on direction and point of view.

1. 51¥ % — | give to someone / someone gives to someone else

herZilw
WRHEE TcheHT 205,

The traveler says “I'll give you this, so..."”
* Use when the subject gives something to another person (not *me” or my in-

group).

2. { 15 — Someone gives to me (or to my in-group)
BL
Fz Tk,

Tell me (do me the favor of telling).

* Use when someone does something for you or for your group.

3.3 59 — lreceive from someone
FTO0OFRALBHESH7-DEX

It's so | can get $100.

* Use when you (or your in-group) get something from someone.
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